Уважаемые члены АУАЯМО приглашаем принять участие в конкурсе переводчиков, посвященного  ученым России.
Положение
о проведении регионального конкурса переводчиков
«Спасибо вам, отцы и деды, 
За главный праздник всей страны!»,
 посвященного  Году памяти и славы в России.
Организаторами проведения  конкурса являются Ассоциация учителей английского языка Московской области  
Конкурс проводится в рамках   празднования 
 75-й годовщины Победы советского народа в Великой Отечественной войне 1941-1945 годов
и проекта «Одарённые дети» в 2019-2020 учебном году
                                                                     План организации и проведения
1.Проведение конкурса 20 января 2020г. (до 18.00 20 января 2020 года на электронный адрес contest2017@mail.ru выслать сканированную работу, написанную участником конкурса,  по форме (см.ниже).

2.Утверждение положения о Конкурсе  

3.Утверждение оргкомитета для организации и проведения  Конкурса 
4.Для подведения итогов регионального  конкурса  утверждение состава жюри 
5.Утверждение состава конфликтной комиссии по итогам  Конкурса  
6. Подведение итогов конкурса  15 февраля 2020 года.
Цели проведения:
  патриотическое воспитание молодежи и популяризация исторической правды о Великой Отечественной войне.   
         Задачи:
- воспитывать патриота своей страны;

- выявлять творчески одаренных детей – обучающихся образовательных учреждений;

- способствовать творческому развитию личности ребенка, его эстетических чувств в эмоциональном познании мира;

-формировать духовно-нравственные ценности личности школьников;

- сохранять и приумножать культурно-исторические связи между Россией и другими странами;

- развивать устойчивый интерес к изучению иностранного языка через культуру своего народа;

- формировать коммуникативную компетенцию;

 - способствовать профессиональной активности педагогов, повышение их профессионального мастерства;

-повышать качество речевой культуры с целью подготовки обучающихся к государственной итоговой аттестации.

          Номинации конкурса:
 1. Проза: перевод двух текстов с русского на английский,  с английского на русский;

2.Стихи: перевод  с английского на русский.

          Сроки проведения конкурса:
· 20 января 2020 года  

· 15 февраля 2020 года  подведение итогов Конкурса 

Участники конкурса:
· Обучающиеся образовательных учреждений  Московской области, изучающие английский язык

· Возрастные категории:
· Конкурс проводится в несколько возрастных групп: I-5-7, II-8-9, III-10-11 классы

          Представление работ:  20 января 2020 г не позднее 18.00

Работы предоставляются   одним  файлом в установленный срок. Работы,  не представленные в указанный срок и в электронном виде,  НЕ принимаются. 

         В оргкомитет муниципального конкурса предоставляются работы от школы (до 3 от параллели) в электронном виде в установленный срок. 

Оргкомитет проверяет работы на соответствие исполнения  и передает жюри для оценивания. 

         Место проведения: образовательное учреждение обучающихся.

Требования к выполнению:

1.Работа выполняется участником конкурса в письменном виде черной или синей ручкой,  сканируется и отправляется на адрес contest2017@mail.ru ОДНИМ  файлом на 2– х листах:1-титульный лист,2- сканированный перевод участника конкурса на листе А-4; в письме указывать ФИО участника, класс школу, регион, муниципальное образование, ФИО учителя;

1. Титульный лист оформляется по образцу:

	МБОУ Одинцовская СОШ №5

(143000, Московская область,

 г.Одинцово, ул.Вокзальная, д.2)

тел.596-30-00

КОНКУРСНАЯ РАБОТА

Конкурс переводчиков

««Спасибо вам, отцы и деды, 
За главный праздник всей страны!»,»
Выполнила:  

Жукова Ольга  Николаевна, 11 класс

Московская область,г.Одинцово, ул.Вокзальная, д.5, кв.14

Учитель:  
Одинцово 2020


	Перевод
Номинация:


	


Критерии оценивания
Проза. Максимальное количество баллов – 9+9
Критерии оценки перевода  отрывка прозаического текста:
  точность передачи содержания отрывка из прозаического текста 

3 балла – учащийся наиболее точно передал содержания отрывка  прозаического текста при переводе его с одного языка на другой;

2 балла – учащийся передал основной смысл отрывка   прозаического текста, но упустил детали содержания данного произведения;

1 балл – учащийся неточно передал содержание отрывка прозаического  текста.

  стилистическое соответствие перевода оригиналу
3 балла – стилистическое оформление перевода отрывка  прозаического текста полностью соответствует стилю его оригинала;

2 балла - стилистическое оформление перевода отрывка  прозаического текста частично соответствует стилю его оригинала;

1 балл - стилистическое оформление перевода отрывка  прозаического текста не  соответствует стилю его оригинала.

  эмоциональная окраска отрывка прозы
3 балла – эмоциональная окраска перевода отрывка  прозаического текста полностью соответствует эмоциональной окраске его оригинала;

2 балла - эмоциональная окраска перевода отрывка  прозаического текста частично соответствует эмоциональной окраске его оригинала;

1 балл - эмоциональная окраска перевода отрывка  прозаического текста не соответствует эмоциональной окраске его оригинала.

Награждение участников конкурса.
По итогам конкурса в соответствии с решением жюри  участникам конкурса присваиваются призовые места (победители и призеры). Всем участникам-школьникам выдается сертификат соответственно статусу своего участия. Учителям-членам  Ассоциации учителей английского языка Московской области выдается сертификат о подготовке участника-обучающегося.

Поэзия Максимальное количество баллов – 12
Работы учащихся будут оцениваться по следующим критериям:
Критерии оценки перевода  оригинального стихотворения:
· точность передачи содержания поэтического произведения 
3 балла – учащийся наиболее точно передал содержание поэтического произведения при переводе его с одного языка на другой;

2 балла – учащийся передал основной смысл поэтического произведения, но упустил детали содержания данного произведения;

1 балл – учащийся неточно передал содержание поэтического произведения.

· стилистическое соответствие перевода оригиналу
3 балла – стилистическое оформление перевода поэтического произведения полностью соответствует стилю его оригинала;

2 балла - стилистическое оформление перевода поэтического произведения частично соответствует стилю его оригинала;

1 балл - стилистическое оформление перевода поэтического произведения не  соответствует стилю его оригинала.

· эмоциональная окраска стихотворения
3 балла – эмоциональная окраска перевода поэтического произведения полностью соответствует эмоциональной окраске его оригинала;

2 балла - эмоциональная окраска перевода поэтического произведения частично соответствует эмоциональной окраске его оригинала;

1 балл - эмоциональная окраска перевода поэтического произведения не соответствует эмоциональной окраске его оригинала.

· Рифма
3 балла – соблюдается в течение всего перевода;

2 балла -  есть небольшие неточности, не мешающие восприятию стихотворения;

1 балл -  нарушения рифмы мешают целостному восприятию текста.

